Лифар А.А., 

викладач кафедри іноземних мов та українознавства

Полтавської державної аграрної академії
АЛЮЗИВНІ ТОПОНІМИ ELDORADO, ATLANTYDA, UTOPIA ТА EDEM В АНГЛОМОВОМУ ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ДИСКУРСІ
Починаючи з середини ХХ століття прагматична лінгвістика цікавить багатьох мовознавців. Поняття інтерпретації прочитаного чи почутого займає чільне місце у працях науковців в усьому світі. Серед лексем, які можуть бути по-різному інтерпретовані, окреме місце посідають топоніми, оскільки усвідомлення людиною себе у всесвіті та взаємозв’язках з місцем проживання має дуже важливе значення. Тому тема нашого дослідження, а саме, алюзивні топоніми, є актуальною. 
Топонім – власна назва місцевості, регіону, населеного пункту, об'єкту рельєфу, будь-якої частини поверхні Землі, тобто географічна назва [1, с. 13]. Сам термін «toponym» вперше зустрічається в англійській мові в 1876 році; з того часу він замінив собою термін «place-name» в якості професійного терміну географів [3, с.7].
Психологи стверджують, що пересічну людину цікавлять насамперед події в її містечку і важко її привчити мислити у всесвітньо-історичних категоріях, оскільки це єдиний шанс зберегти свою психіку здоровою. Ми частково розділяємо ці погляди, додаючи те, що загальновідомі топоніми, навпаки, необхідні й саме тому такі поширені в художній літературі та публіцистиці, бо звичайній людині хочеться бути громадянином світу та відчувати свою значущість в ході світової історії.

За визначенням української енциклопедії, алюзія (лат. allusion — натяк, дотеп) — стилістична фігура, яка використовується в художній, ораторській, науковій та буденній мові для рельєфнішого окреслення певної реалії через співвіднесення її з аналогом, що добре відомий з перебігу історичних подій, життя видатних людей, фольклору, літературних творів тощо [2].

Як ми знаємо, журналістів називають четвертою владою, тому алюзії, які вони використовують у статтях, мають бути загальновідомим фактом і відповідати фоновим знанням пересічного читача, лише тоді мета їх вживання буде досягнута. Враховуючи невеликий обсяг нашого дослідження, хочемо зупинитися на алюзивних топонімах, що викликають позитивні асоціації, а саме натякають на казкові, фантастичні, безтурботні місця. Їх в англомовному публіцистичному дискурсі зустрічається дуже багато, адже, як відомо, пошуки кращої долі завжди цікавили й будуть цікавити людство.

Розглянемо вживання топонімів, яких не існує на сучасній карті світу, але про них знає кожен. Для прикладу візьмемо топоніми Атлантида, Ельдорадо, Утопія та Едем. 
Перші відомості про Атландину знаходимо у творах Платона. За античним міфом, це острів, що був затоплений волею Зевса за гординю його мешканців. «Нова Атлантида» (1604) – утопія відомого англійського філософа Ф. Бекона. Усі розуміють топонім Атлантида як прекрасну заповітну країну. У англомовних виданнях, зокрема Washington Post цей топонім зустрічається у заголовках у поєднанні з прикметником новий, а саме, від 15 жовтня 2012 року: «People believe that this place will be New Atlantyda».

Ельдорадо – неіснуюча легендарна країна, яку шукали з XVI століття на території Латинської Америки європейські завойовники. Вона нібито була багато золотом та діамантами (El Dorado – по-іспанськи «золочений»). Алюзивно топонім вживається дуже часто у значенні «край казкових чудес, омріяна мета». У публіцистиці  Ельдорадо зустрічається також у цьому значенні. Наприклад, у газеті The Guardian від 14 березня 2015 року знаходимо «Africa is now the El Dorado of espionage , інший приклад також у газеті The Guardian від 29 жовтня 2014 року «Britain is no El Dorado for asylum».

Утопія. Скорочена назва твору англійського філософа-гуманіста Т.Мора (1478-1535) «Золота книга, така ж корисна, як і забавна, про найкращий лад держави і про новий острів Утопію» (1516), де змальоване ідеальне – за уявленнями автора – суспільство). Термін «Утопія» означає «неіснуюче місце». Тому алюзивний топонім Утопія вживається на позначення чогось фантастичного, необов’язково місця, а й планів, надій тощо. Наприклад, у газеті The Guardian від 6 травня 2015 року зустрічаємо «The Utopia of Rules: On technology, Stupidity and the Secret Joys of Bureaucracy by David Graeber».

Едем. Назва міфічної країни, де, за біблійним переказом, знаходився рай – місце перебування Адама та Єви до їх вигнання звідти (Буття, 3). Алюзивно означає райське життя, вільне від турбот та переживань. Наприклад, у газеті Daily Telegraph від 12 лютого 2014 року читаємо «The seek of Edem is the main aim for ordinary people».
Отже, можемо зробити висновок, що алюзивні топоніми Eldorado, Atlantyda, Utopia та Edem досить часто зустрічаються в англомовному публіцистичному дискурсі на позначення райського життя, неіснуючих благ, кращої долі.
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